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БЕЛАРУСК1Я С1НТАКС1ЧНЫЯ ФРАЗЕАЛАГ13МЫ СА СТРУКТУРАМ 
ПАРАУНАННЯIIX АДПАВЕДН1К1 У АНЕЛ1ЙСКАЙ МОВЕ

У  артыкуле прадстаулены вышы супастауляльнага даследавання беларусых сш- 
такслчных фразеалапзмау N  як N  1 чым не N  1 1х семантычнага адпаведшка у англшскай 
мове -  мадэл1 аз уоос! а N аз апу. Паколыа у аснове семантьш СФ ляжыць параунанне, 
анал1зуецца выражанасць у 1х складзе элементау яго лапчнай структуры -  кампаранта, кам- 
парата, падставы 1 кампаратара. Вылучаюцца 1 супастауляюцца семантычныя варыянты 
СФ: выяулена, што агульнае значэнне адпаведнасщ кампаранта норме рэаллзуецца розным 
чынам 1 у семантыцы N  як N  прадстаулена як нармальнасць або звычайнасць, у чым не N  
1 аз уоос! а N аз апу -  як адпаведнасць, прымальнасць, сапрауднасць. Разглядаецца суад- 
несенасць СФ з ацэнкай, а таксама 1х прагматычная спецыфжа.

На фактычным матэрыяле Корпуса беларускай мовы [1] 1 Брытанскага 
нацыянальнага корпуса [2] нам1 праведзена супастауляльнае даследаванне 
беларусюх сштакс1чных фразеалапзмау (СФ) N як N 1 чым не N  \ 1х англш- 
скага семантычнага адпаведн1ка -  СФ аз %оос/ а N аз апу.

Па структуры N як N \ аз у  о ос/ а N аз апу з ’яуляюцца параунаннямц 
чым не А, у адрозненне ад 1х, выглядае не як вышк параунання, як1 канстатуе 
падабенства, але як фармальнае выражэнне аднаго з этапау гэтага працэса, 
на як1м выяуляюцца адрозненн1 пам1ж аб’ектам1, што супастауляюцца: Чым 
ён не N1 —> Чым ён не адпавядае уяуленню пра N1 —> Няма такой характа- 
рыстыкг, якой бы ён не адпавядау. —> Ён адпавядае найменню N  па усгх 
характарьгстыках. —> Ён сапраудны N.

Для анализу лапчнай структуры параунанняу мы, услед за М. I. Канюшкев1ч, 
ужываем тэрмшы кампарант -  аб’ект, яю парауноуваецца; кампарат -  
аб’ект, з як1м роб1цца параунанне; падстава -  агульная прымета, на аснове 
якой канстатуецца падабенства, 1 кампаратар -  сродак выражэння кампара- 
тыунага значэння [3]. Элементы лапчнай структуры параунання у СФ, яюя 
выступаюць аб’ектам нашага даследавання, прадстаулены розным чынам, 
што адлюстравана у табл.

Фармальная выражанасць элементау лаг1чнай структуры параунання у СФ
N  як  А, чым не А, аз уоос! а N  аз апу

кампарант кампарат падстава кампаратар
N  як N + + — +

чым не А + / - + — —

аз роо(1 а N  аз апу + + + +

Мадэль N  як N  характарызуецца нязменным складам, у яюм прадстау­
лены тры элементы лаг1чнай структуры параунання -  кампарант, кампарат 
1 кампаратар: Мауляу, разули ища, выдатнгца, адукацыя вышэйшая, а рыбай 
у  шатку гандлюеш. А па мне праца я к  праца, усё як ва усгх (Т. Барысж)
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(праца -  кампарант, як -  кампаратар, праца -  кампарат). У СФ чым не N  
заусёды фармальна выражаецца кампарат, таксама можа эксшпкавацца кампа­
рант: Здаецца, ляжацъ бы ды ляжацъ. Чым не схоеанка (В. Быкау) (схованка -  
кампарат); Чым ён не мужчына? (В. Чаропка) (ёп -  кампарант, мужчына -  
кампарат). У структуры ал рооб а N ал апу адлюстраваны усе чатыры элементы 
параунання: ТИе 1агре1 ап с/ {Не тап Нас/ члйкес! ач’ау ир а 1гее-Ипес1 гоас!. И ч!ал 
ал §оо(1 а р1асе ал апу. N 0 сагл рагкес! т 1ке гоас/, по ре<3ел1папл (О. Зеутоиг) 
‘ахвяра 1 чалавек 11шп па абсаджанай дрэвам1 дарозе. Тэта было такое ж адпа- 
веднае месца, як любое шшае. Шяюх аутамабшяу, прыпаркаваных на дарозе, 
шяюх пешаходау’ (ал... ал -  кампаратар, роо<3 -  п ад става, р1асе -  кампарант, 
апу -  кампарат).

У склад абедзвюх беларусюх мадэлей не уваходзщь падстава параунан­
ня, хоць яна можа эксшпкавацца у бл1жэйшым атачэнш СФ, напрыклад: Дом 
як дом, звычайны, селъст. Жоутыя сцены, накрыты шыферам дах. плот, 
якг ледзъ пакрывгуся, пабудоеы (Звязда); Вталтау бацъка вопытным вокам 
ацангу Генадзя: хлопец еяскоеы,  неразбэшчаны,  старэйшы за сына. Што 
яшчэ трэба?  Чым не падпора сыну у  мутным /  непрадказальным гарадсшм 
тлуме? (С. Дав1дов1ч). У першым прыкладзе падставай параунання служыць 
знешш выгляд дома: дом звычайны, таму што у яго жоутыя сцены, накрыты 
шыферам дах, а вакол яго размешчаны плот 1 гаспадарчыя пабудовы. У друпм 
прыкладзе адпаведнасць Генадзя як падпоры для В1тал1ка вышкае з яго сель- 
скага паходжання, неразбэшчанасц1 1 старэйшага узросту. У адрозненне ад 
беларуск1х СФ, у англшскай мадэл1 падстава ва услх структурных варыянтах 
выражана прыметн1кам роос! са значэннем ‘адпаведны, прымальны’, пры гэтым 
фармальная выражанасць падставы не праясняе, у чым заключаецца адпавед­
насць 1 прымальнасць кампаранта.

Структурнай асабл1васцю СФ N як N з ’яуляецца яго тауталапчнасць 
у тым сэнсе, што абедзве паз1цьй, абазначаныя у формуле л1тарай У, займае 
адно 1 тое ж слова. Аднак таю фармальны паутор не вядзе да семантычнай 
надмернасц1, паколью, па-першае, N  у дзвюх пазщыях маюць розную семан- 
тыку: N  у першай абазначае канкрэтны У, у другой -  любы шшы/усе астатшя 
У, так1м чынам, маецца на увазе, што гэты N  таю ж самы, як любы тшы У: 
/  наогул нгчога у  ёй асаблгвага -  дзеука як дзеука; але гадамг падыходзщъ -  
восъ 1 пагода узмацнщца Юеву / узмацнщца Полацку (К. Тарасау) = ‘тэта 
дзеука такая ж, як усе шшыя дзеую’. Па-другое, СФ як щыяматычная струк­
тура увогуле не штэрпрэтуецца лггаральна, а прыведзены прыклад з семантыч­
най структурай ‘тэта дзеука такая ж, як усе шшыя’ значыць ‘дзеука звычайная’.

Падобны па форме да N  як N  англшсю СФ ал рооб а N  ал апу, у яюм 
кампарант, як 1 у беларускай мове, супастауляецца з аб’ектам1 яго класа, да 
тауталогш не аднос1цца, таму што у трох з чатырох вылучаных нам1 струк­
турных варыянтах гэтай мадэл1 (лиЬ/ + {о Ъе + ал роос/ а N ал апу; N  + 1о Ье + 
ал роос! ал апу; лиЬ] + ргесИсаЧе + ал роос! а N ал апу) кампарат выражаецца 
займеннпсам апу, таюм чынам, У  у гэтай пазщьй не паутараецца, напрыклад, 
сказ И гл ал рооб а 1кеогу ал апу {о ехр1ат лкаге рпсе точетеЫл (Тйе П те з)
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‘тэта такая ж адпаведная тэорыя, як любая шшая для тлумачэння змяненняу 
кошту акцый’ фактычна значыць сТЫз {Иеогу /л аз рооб аз апу {Иеогу 7о ехрЫп 
зкаге рпсе точетеп7У ‘тэта тэорыя такая ж адпаведная, як любая шшая 
тэорыя для тлумачэння змяненняу кошту акцый’. У чацвёртым структурным 
варыянце СФ -  зиЪ/  + {о Ъе + аз роос! аз апу N  -  дзейнпс сказа, яю з ’яуляецца 
кампарантам, па сваей семантыцы адносщца да класу У, але абазначаецца 
шшай лекс1чнай адзшкай, напрыклад: “Регкарз I  Икс [Нет Ъесаше {кеу ’ге по{ 
зкочу, {кеу’ге ипс1егз{а{ес1; {кеу с1оп’{ ВетатИ аИепИоп Ике еар1ез ог ри{рпзС 
ТЫз / .V  аз §оо(1 аз апу геазоп 1о 1оче сиг/еш, ВгИат ’з Ыррез! чшхИпр Ыгс! 
(Тйе Эайу Роз!) ‘Магчыма, яны мне падабаюцца таму, што яны не юдюя, яны 
недаацэненыя; яны не патрабуюць увап, як арлы або туппст Гэта такая ж 
адпаведная, як 1 любая шшая прычына любщь краншнэпау, самую вялшую 
у Брытанй хадзячую птутттку’ (кампарант ‘прычына’ выражаны у сказе 
указальным займеншкам {Ыз ‘тэта’).

Па семантыцы усе тры СФ, яюя анал1зуюцца у нашым артыкуле, падоб- 
ныя у тым, што 1х значэнн1 з ’яуляюцца вын1кам супастаулення кампаранта 
з прадстаун1кам1/аб’ектам1 яго класа, якое дазваляе выявщь 1х падабенства 
1 па гэтай прычыне канстатаваць адпаведнасць норме, аднак прадстаулена 
гэта падабенства па-рознаму. СФ N  як N  абазначае нармальнасць або звычай- 
насць, структура яго значэння выглядае як СЫ звычайны / нормальны’: -  
Махорка як махорка, -  знарок абыякава сказау я. -  Масквы не убачыу, але 
горла дзярэ (М. Стральцоу) = ‘махорка звычайная’; Кеб / у  нас була зямля 
як зямля, а не пясок\ (I. Мележ) = ‘каш б у нас была нармальная зямля’. 
СФ чым не N  \ аз роос! а N аз апу выражаюць адпаведнасць, прымальнасць, 
сапрауднасць, структура 1х значэнняу выглядае як ‘У  адпаведны / сапраудны’\ 
Зноу жа Л ук’янау -  чым не герой? Пад агонъ лез (В. Быкау) = ‘Лук’янау -  
сапраудны герой’; Ён жа таксама быу хлопец прыкметны. Вывучыуся на 
крауца, шыу мужчынскгя касцюмы, штаны, кажухг. Чым не жатх! А да 
таго ж ветлгвы, прыгожы. Адзт толью чуб чаго каштавау\ (Св1слацкая 
газета) = ‘ён адпавядау на ролю жашха’; Жкеп I  геаскес! 1ке ОМ 31гее1 
гоипбаЬоШ, /7 ч!аз И те {о ргск ап иШта{е АезПпаПоп -  чЗпск ЪазгсаНу теап{ 
скоозтр зотеч’кеге {о зШу (ог {ке трЫ. 31 ./атез ’з Рагк,/атоиз/ Ъг Из ЫгВ-И/е, 
чюиМ Ъе аз роой а р1асе аз апу (М. Ра1к) ‘каш я дайшоу да кальца Олд-стрыт, 
прыйшоу час выб1раць канцавы пункт майго маршруту, што па сутнасщ зна- 
чыла выбар месца для начлегу. Парк Сэнт-Джэймс, вядомы сва1М1 птушкам1, 
здавауся так1м жа адпаведным месцам, як любое шшае’ = ‘Парк Сэнт-Джэймс -  
гэта адпаведнае месца’. Акрамя значэння ‘адпаведнасць, прымальнасць’, СФ 
чым не N  мае яшчэ адно -  падабенства N  з аб’ектам1 шшага класа: Яна 
баязългва зълезла на дно сухой / пяшчанай ямы , якая была ёй па плечы, 
/ мгжволг горка подумала: ну чым не магшка? Суха, утулъна (В. Быкау) = 
‘яма была падобна на магшу’. У гэтым значэнш можа ужывацца 1 мадэль 
аз роос! а N аз апу, губляючы пры гэтым характар фразеалапзма, пакольк1 
штэрпрэтуецца л Паральна: А г ту (оос! пнрЫ опсе каче Ъееп зотеШпр о /  а уоке, 
Ъи{ сеПаМу по{ апу тоге. ТНе з{ап(1ап1з аге аз роо(1 аз апу Дгз1 с1азз Но1е1 
(М. Ое\уаг) ‘Армейская ежа, магчыма, некаш была тэмай для жартау, але
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напэуна болып ёй не з ’яуляецца. Стандарты таюя ж высоюя, як 1 у любым 
першакласным гатэлГ = ‘якасць харчавання у войску такая ж добрая, як у 
любым першакласным гатэлГ.

Сштакс1чныя фразеалапзмы, яюя разглядаюцца у артыкуле, таксама адроз- 
шваюцца па здольнасщ выражэння ацэню, пад чым мы разумеем наяунасць 
або адсутнасць у IX семантыцы акс1ялапчнага значэння агульнаацэначнага 
тыпу -  выражэння ацэню па прымеце «добра-дрэнна» з пункту гледжання 
чалавека, яю гаворыць [4]. N як N можа выражаць станоучую 1 адмоуную 
ацэнку, а таксама не выражаць яе увогуле, 1 на гэтай падставе адносщца нам1 
да СФ недыферэнцаванай ацэню, пад яюм1 мы, паводле А. В. Вял1чка, разу­
меем структуры, здольныя «характарызаваць аб’ект як станоуча, так 1 нега- 
тыуна» [5, с. 21]. Характар ацэначнага кампанента у семантыцы беларускага 
СФ абумоулены кантэкстам, у яюм ён ужываецца, 1 не звязаны з лекс1чным 
напауненнем А: Праклятая гарэлка засланта яму увесь свет. Быу хлопец 
як хлопец. Паслухмяны, гаспадарлгвы. А гэта ж... (3. Прыгодз1ч) = ‘ён быу 
нармальным хлопцам’ -  станоучая ацэнка; I  што у  ш  добрага? Голас як 
голас. Восъ у  нашую маладосъцъ... памятаеце Абадзгнскага? Во была 
галасгна\ (В. Мудроу) = ‘голас звычайны, н1чога асабл1вага у 1м няма’ -  
адмоуная ацэнка; Мне сказалг, што малако кожны дзенъ мае тшы смак. 
Неяк я паудня карл и у  казу горкгм палыном /  не адчуу рознщы. Малако як 
малако (А. Горват) = ‘малако звычайнае’ -  з ацэнкай не суадносщца. У СФ 
чым не N  наяунасць ацэначнага кампанента залежыць ад семантычнага 
варыянта. У значэнш ‘адпаведнасць N  характарыстыкам яго класа’ чым не N  
можа выражаць станоучую ацэнку або не выражаць шякай 1 таму адносщца 
да СФ недыферэнцаванай ацэню, пры гэтым характар ацэначнага кампанента 
вышкае з кантэксту 1 не залежыць ад лекс1чнага напаунення А: Алесъ, 
незгарэлае каханне будзе сткавацъ эперечни усё жыццё. Чым не вытк\ Не 
будзе шчасъця? Будзе творчая энерггя\ (К. Травень) = ‘тэта добры вынпс’ -  
станоучая ацэнка; Чым не людзг тыя ж самыя налешукР. Хгба да гх нелъга 
зайсцП (Я. Колас) = ‘палешую -  таюя ж людзц як шшыя’ -  з ацэнкай не 
суадносщца. У семантычным варыянце ‘падабенства А  да асоб або прадметау 
шшага класа’ СФ чым не А  ацэнку не выражае: Пуол быу задаволены сабою. 
Чым не сунермэн з кто! Падабалася яму такое жыццё, з рызыкай / 
небяспекай (П. Мзсько) = ‘Пуол быу падобны да супермэна з юно’, але не ‘ён 
добры/дрэнны супермэн’. СФ аз уоос! а N аз апу з ’яуляецца структурай, у якой 
семантыка адпаведнасщ А  асераднёнаму стандарту яго класа з ацэнкай 
не суадносщца: ТИе оЫ Iгас!Шопа! тебюс! изтр чюИ-гоИес! сои’ тапиге гз аз роо(1 
аз апу (Ргасйса1 И зЬкеерт^) ‘Стары традыцыйны метад з выкарыстаннем 
добра перапрэлага каровшага гною таю ж прыдатны, як любы шшы’ = ‘тэта 
адпаведны метад’.

Структурай 1 семантыкай СФ абумоулены 1х прагматычныя асабл1васцт 
Так, у аснове значэнняу ус1х трох мадэлей ляжыць параунанне, якое служыць 
сродкам уплыву на адрасата. Тэты уплыу вызначаецца, перш за усё, выбарам 
кампарата, ад якога залежыць успрыманне, ацэнка кампаранта: напрыклад, 
аднапакаёвая кватэра прайграе у параунанш з трохпакаёвай, але здаецца болын
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прывабным варыянтам, чым пакой у камуналцы. Каш б мы супастаулял1 кам- 
парант з нашым уяуленнем пра яго щэал, ён, верагодна, саступау бы кампа- 
рату, наша ацэнка магла б быць негатыунай; кати ж кампарант парауноу- 
ваецца з тыловым прадстаунпсом свайго класа, як у СФ ЫякЫ, чым не N  
\ аз §оос1 а N аз апу, ён прадстауляецца не горшым, чым усе шшыя, што 
падводзщь да вываду аб яго нармальнасщ 1 прымальнасцт

СФ N  як N  \ аз уоос/ а N  аз апу -  тэта па сваёй структуры апавядаль- 
ныя сказы, як1я перадаюць думку аутара дэкларатыуным спосабам. Яны 
сцвярджаюцъ звычайнасць або адпаведнасць кампаранта 1 прадстауляюць 1х 
як дадзенае. Чым не Ы, у адрозненш ад гэтых мадэлей, з ’яуляецца пытальным 
сказам, чым, у сваю чарту, абумоулена яго прагматычная спецыфжа: пытанне 
дазваляе выказваць думку у менш катэгарычнай у параунанш са сцвярждаль- 
ным сказам форме; яно структуруе працэс прыняцця рашэння, наюроуваючы 
нашы дум ю 1, таюм чынам, вызначаючы дыяпазон магчымых адказау [6]. СФ 
чым не N  звычайна ужываецца у кантэксце довадау, наюраваных на тое, каб 
падвесщ адрасата да згоды з суразмоуцам. Перагйчваючы аргументы «за», 
асоба, якая гаворыць, паказвае, што прычын не згаджацца няма: Чым не 
рыцарст туртр чакае яго? Ёсцъ працгутк, ёсцъ стрэмя пад нагой, ёсцъ меч 
у  руцэ, ёсцъ гледачы -  яны шумяцъ, хвалююцца, як шэрае неспакойнае мора 
(Л. Дайнека). Форма пытання дазваляе высветлщь пазщыю слухаючага, каш 
яна невядомая; даведацца пра прычыны нязгоды суразмоуцы; выказаць улас- 
ныя сумневы 1 развеяць 1х, атрымаушы падтрымку свайго погляду ад субясед- 
н1ка; падштурхнуць яго да разважання над праблемай, пытаючыся аб тым, 
пра што ён не задумвауся. Чалавек можа адрасаваць СФ 1 самому сабе, у таюх 
кантэкстах чым не N  з ’яуляецца элементам унутранага дыялогу, спосабам 
структуравання уласных думак 1 разважанняу.

На аснове анализу структурных, семантычных 1 прагматычных асабл1ва- 
сцей беларуск1х 1 англ1йскага с1нтакс1чных фразеалаг1змау з лапчнай струк- 
турай параунання можна зрабщь наступныя вывады:

1. У аснове семантыю ус1х трох СФ ляжыць параунанне, пры гэтым 
фармальна структуру параунання маюць мадэл1 N  як N  \ аз уоос/ а N аз апу, 
а чым не N  адлюстроувае толью адзш з яго этапау.

2. Элементы лапчнай структуры параунання у СФ прадстаулены па- 
рознаму: усе чатыры кампаненты уваходзяць у склад тольк1 англшскай 
мадэл1; у СФ ЫякЫ  фармальна выражаны тры з 1х -  кампарант, кампарат 
1 кампаратар; у мадэл1 чым не Ы заусёды прысутн1чае кампарат 1 можа быць 
прадстаулены кампарант. Ва услх трох СФ абавязкова эксшпкуецца кампа­
рант. Падстава параунання выражана тольк1 у англ1йск1м СФ.

3. Адметнасцю ЫякЫ  з ’яуляецца фармальная тауталаг1чнасць, якая, аднак, 
не вядзе да семантычнай надмернасц1 па прычыне 1дыяматычнасц1 СФ.

4. Адпаведнасць кампаранта норме прадстаулена у семантыцы СФ 
розным чынам: у ЫякЫ -  як нармальнасць або звычайнасць, у чым неЫ 
\ аз уоос/ а Ы аз апу -  як адпаведнасць, прымальнасць, сапрауднасць. Чым не Ы 
\ аз уоос/ аЫаз апу таксама могуць ужывацца у значэнн1 ‘падабенства з аб’ект- 
ам11ншага класа’, у як1м англшская мадэль губляе характар фразеалаг1зма.
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5. N  як N  1 чым не N  у  першым значэнш належаць да СФ недыферэнца- 
ванай ацэша, чым не N  у  друпм семантычным варыянце 1 аз уоос! а N  аз апу
3 ацэнкай не суадносяцца.

6. Прагматычная спецыфжа СФ абумоулена тым, што у аснове семан- 
тык1 ляжыць параунанне са стандартам 1х класа. Акрамя гэтага структура 
апавядальнага сказа СФ N  як N  { аз уоос/ а N  аз апу дазваляе прадставщь 
звычайнасць або адпаведнасць кампаранта як дадзенае, а структура пыталь- 
нага сказа мадэл1 чым не N  -  падвесщ суразмоуцу да пажаданага адказу.
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ТЪе агйс1е 18 с1еуо!ес1 !о а сотрагайуе апа1уз1з ок з1гис1ига1, зетапйс апс! рга§тайс 
скагасЛпзйсз ок Ле Ве1агиз1ап зуЛаскс М ю тз N як N  апс! чым не N  апс! Л ек ЕпцНзИ 
соггезропёепсе аз уоой а N аз апу. Й Ьаз Ьееп с1е!еггтпес1 Ла! Ле зетапйсз ок Ле Л гее 
ок Л е т  18 Ьазес! оп сотрапзоп, ЬЛ Ле е1етеп!з ок 118 1о§1са1 з!гис!иге аге гергезеп!ес1 т  
Лккегеп! \уауз. ТЬе М ютз сошшоп шеашпз -  соггезропс1епсе ок N  Л  Ле погш -  18 ехргеззес! 
аз погтаШу ап4 изиаЛезз Ьу N  як N  ап4 аз аёериасу ап4 ассер!аЫ1йу Ьу чым не N  ап4 
аз уоой а N  аз апу. \УЫ1е Ве1ашз1ап 1пос1е1з Ье1оп§ Л  зуЛасйс М ю тз ок ипЛккегепс1а!ес1 
еуаЛайоп, Ле Еп§Нз11 з!гис!иге 18 по! аззос1а1ес1 ш Л  апу.
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